1 Corinthians 14:14




- is the postpositive explanatory use of the conjunction GAR, meaning “For.”  Then we have the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  This is followed by the first person singular present deponent middle subjunctive from the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray.”


The present tense is a hypothetical present, which is used to present a possible situation that could be occurring at the time of writing or speaking.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning Paul hypothetically producing the action.


The subjunctive mood is used with EAN to form the conditional clause and is a potential subjunctive, indicating a possibility that may or may not happen.

Then we have the instrument of manner from the feminine singular noun GLWSSA, meaning “with a foreign language.”

“For if I should pray in a foreign language,”

- is the nominative subject from the neuter singular article and noun PNEUMA with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my spirit.”  This is a reference to the human spirit.  Then we have the third person singular present deponent middle indicative from the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray.”


The present tense is a descriptive present for what would be going on hypothetically, if this condition were occurring.


The deponent middle is middle in form, but active in meaning Paul producing the action hypothetically.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact hypothetically.

“my spirit prays,”

 - is the mild adversative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “but” with the nominative subject from the masculine singular article and noun NOUS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, which “denotes the faculty of physical and intellectual perception, then also the power to arrive at moral judgments.  It means the understanding, the mind, reasoning, as the faculty of thinking (open someone’s mind Lk 24:45; whoever has understanding Rev 13:18).  It is used of the peace of God which surpasses all power of thought Phil 4:7.  In contrast to the divine Pneuma, which inspires the ‘speaker in tongues’ my mind is unfruitful, because it remains inactive during the function of the spiritual gift of tongues, 1 Cor 14:14.”
  Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective AKARPOS, which means literally, “unfruitful, fruitless, barren, but is used figuratively, meaning useless, unproductive Mt 13:22; Mk 4:19.  It is used of deeds, ‘useless deeds of darkness,’ Eph 5:11.  Of men who do no good deeds Tit 3:14; 2 Pet 1:8.”
  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an iterative present to describe what occurs every time Paul speaks in tongues.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“but my mind is unproductive.”
1 Cor 14:14 corrected translation
“For if I should pray in a foreign language, my spirit prays, but my mind is unproductive.”

Explanation:
1.  “For if I should pray in a foreign language,”


a.  Paul now explains what he said in the last verse by giving a hypothetical situation of which he had first had knowledge, since he spoke in tongues more than all of the Corinthians, as we shall see in verse 18.


b.  Praying in a foreign language here refers to his use of the spiritual gift of tongues.

2.  “my spirit prays,”


a.  The word PNEUMA refers to Paul’s human spirit.


b.  The gift of tongues was a spiritual gift.  The human spirit contains all the spiritual information that a believer learns from the teaching ministry of God the Holy Spirit.


c.  In the use of the spiritual gift of tongues, the human spirit was using the information stored within it, but the human faculty of understanding was not involved.


d.  Since the human faculty of thinking or understanding is not involved in the use of the spiritual gift of tongues only the human spirit functions in the prayer.


e.  The human spirit functions in prayer with the mind when a person is not speaking in tongues, as seen in Rom 1:9-10, “For the God, whom I continue to serve with my spirit by means of the gospel with reference to His Son, is my witness how constantly I have made mention of you.  Always in my prayers when offering a petition, that if somehow now at last I will succeed by the will of God in coming face to face with all of you.”

3.  “but my mind is unproductive.”

a.  Although the human spirit always functions in prayer, whether the spiritual gift of tongues is being used or not, the mind only functions when the spiritual gift of tongues is not being used.


b.  When a person was speaking in tongues, the human faculty of thinking and understanding was not used.


c.  The use of the human mind or thinking in connection with the spiritual gift of tongues required the additional spiritual gift of interpretation of tongues.  This is why Paul said in the previous verse “the one who speaks in a foreign language must pray to translate.”  To be able to translate required the spiritual gift of interpretation of tongues.
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